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TE HOA

mee ngangane, ka pers ano mo te hukarere

tema; ehakoa i whero me tomos i whaka-

where, ka rita ano ki te hurohuru hipi”

—Ihgis 1.18. H
Mz haere i tafou ff awel?

* Haere mai ki aliau,” 10 te Tamu o te
Atua.  Ki o ia nei kua tukua ¢ te matus ki
a ia mel nga mes katos o te gl o te

Titivo ki a Matiu 28.18 Ruaiire
mai tenci mena ki aia i runga 1ie tikangao
tona matengs no e mes hei reira i whaka-
kororiatia i Tana Matua K tenai a0 kino to
takive o to he o nge tangata. laere mai
ki # ia ko Ia hoki te Toa me te Kahe rawa.
Ko wai to hanga kua Larangutio?
“Koutou katon 6 mauiui ang, » tuimuha
ana” “Katoe." Eterawakore! Lo koe:
tetahi, E te hunga whai hara! Koia ano, ko i
koe tatahi. Haere mai i to ahue sno ts,
ghua he. E te hunga iwekors, te hunga,
taimaha ana, te bunga whai hinengaro king |
rawe | haere mail A ki te haerw rpail
tetehi ki ahue, & kore rawa € pangn atu e
ahau ki waho ?~-Hoasi 6.37—Ano te archa |
wiharo ? i
Awphea tafow Lia haove mu af ¥
“TInaianei. IKua rite nei hoki nge men
katoa.” Kahore he tikangs me apopo bei;
reira pes kua pahemo te wa o te otongu. |

Kua oti pei inrianci te mahi whakaorangu
tangate  MHe tiltanga tera i viro 1sa1 al
na runga i te mato nui o te Tama arche o te
Aina, Nana { havanga “lua ol Kua
oti ra nga mahi katoa. F hoatu ana In te
hua inalsnei nei kis kow, ova, te murunge
hura, te rangitarie, te kaha o te whakatata
ki ta Atua tapn, a, kis noho teta koe ki a I
ake tonu atu.  “Haere mai inaiapei”

“Nana, tenel ters o te whakaorangs,”—2 1

Koriniti 6,2. |
A, ¢ aha hoki fe haw o fe hagre mal? i
* Maku kouton e whakaokioki."—Matit
11.27  “Ahakox i rite o koutou hara ki t¢ |
msa ngangena ke pera ano to hukarere te
ma; ghakoa 1 whero me te wea wlmka-_;
whero, ke rite ano ki te hurdhuru bipi”—f
Ihaia 1.18—Auanate pai o te kupu nei! |
Etaku hon archa, o ngeuge aun koe?
ka homai & Thu te okivhinga kia hve. Tua
he koe? Kua bara kee? Ma te Atus ¢
horoxi o hare ngungaua i te toto o Tena

MAORT I

10 wise cast out,"—Joln vi 37.—Wondrour

grace!
When shall we come?

“Now: for all things are now resdy,”
To-morrow may be too late. The work
is ull necomplished ; salvation is procured,
prognred too at the infinite cost of the death
of {od’s mueh-loved Son.  * Tt is tinished,”
He oried.  All that work is doze, and now
its fruits are offored to yoe—pardon, pence,
right of appreach to holy God, and rest in
His presence for over.  “'Come now,”
“behold, #ow is the day of selvation.”—2
Cor. vi 2.

Whet will be the result of coming ?

ST will give you rest.”—Matt, xi, 28,
**Though your sins be as searlet, they shell
be as white as swow ; though they be red
like crimson, they shall he as wool.”—lya.
i 15.—Blessed. gracious words!

Aly frienids axe you weary ?  Jesus gives
rest.  Ara you sin-steined ¥ God will wash

&WRY your ¢rimsun steins in the blood of -

His own Som, shed at Calvary; for “the ;

blood of Jesus Christ His Son cleanseth us
from all sin.”-—1 Johni 7.

Have YOU Coxs?
“TAKE"”

Whoseever will, let him fzke the water of :

Revxxil, 17,

lifu freey.”
Who is to take?

“ Whosoever will.” He * thut is athivst.”

Reader, art thou thirsty ? Come fo Jesus,
Dost thow scels sutisfaction * Take of Him
who aleue can giveit. ¢ If auy mau thirvst,
Tet it come wnde Me, aud drink.”—Jno. vii
37 All ure included iu the grand offer of
this generons Donor—the grandest offer the
world has ever known. Wilt thou acoept
it?

Whetwre we fo take?

(3 the water of life.”  **The weater that
1 shall give him shall be in him a well of
weber springing up into sverlasting life.'—
Johnivld < He thet believeth on Me, |
. ont of his belly shull flow rivers of Jiving
water.”  John vil 88 What a gift!
“Fogugh and to spare;” life is enerpy
welling up in praise to God. aud Howivg
yver bu those argund,

Iow are we do dake?
Y Frealy ;” “without money sod withuut




